2

2O

s
O35

Uen5300 (uonipa ssajabew)

VAELCR T
ysibuj / owouo &
ejabaQg azowsaq

p|EM3US0.D) dulIdyle) B
ousnQ ISI0IN &

Jayrowpuelb yum sAepijoH

unllepm oy eueelhly

0't/Aq/sesuadi|/bi0 suowwiodanIessd//:sdny
'9SUaIT |[euolleuls1u] 0’y uoilnglNY
SUoWwwo) aAllIeal) e Japun pasuadl| SI 3JOM SIYL

BMONC)

‘'sabenbue| Auew s,epeue) Ul S3LI0IS S,UJP|IYD
apinoad 01 09 ue Ul epeue) s300ghiols
Ag noA o031 ybnouq si pue (bioooghioisuediije)
3000A101S uedlyy ayy wouy sajeulbuo Aiols siyl

eyobaq szowaq (wo) :Aqg pale|sues|
pleMaua0.D) auliayle) :Aq paleisn||I
0ua0 19|0IA :AQ USIILIM

Jaylowpuelb
yum shepijoH / unllep oy eueelly

e2'EPEURISH000AI0IS

epeue) s300gAI0]S

é
(/eOs)\oo



Odongo fi Apiyoon abba isaani wajjiin magaala kessa
jiraatu. Ayyaana dhufa jiruu hawwidhan eeggachaa
turan. Manni barumsaa waan cufamef oto hinta’in akkoo
isaani bira waandemanif. Akkoon isaanis lafa qurxxumin
itti argamu haroo tokko bira jiratan.

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their

grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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Barii sana konkolaata abbaa isaanitin deeman. Karaa
isaani gubbatti benensoota daggalaa, garreen fi masii
shayi bira kutani dhagan. Imalaa isaani gubbtais sirbaa
deeman.

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals

and tea plantations. They counted cars and sang songs.

Yeroo Odongo fi Apiyon gara mana barumsaa dhagan
wa’'ee badiyaa hiriyota isaanit himan. Ijoolen tokko
jireenya magaala dansaa jedhani yadaan. kun immo
badiyyan dansaa dha jechuu calgaban. Hundi isaani garu
Odongo for Apiyon akko dansaa akka gabaan waligalan.

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt
that life in the city was good. Others felt that the village
was better. But most of all, everyone agreed that
Odongo and Apiyo had a wonderful grandmother!
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Yeroo gandaa gahan abban isaani hirribarra isan kaase.
Yeroo ganda sana gahan Akkoon isaani Nyar-Kanyadan
muka jala afaa afatee ciiftee jirti. Nyar-Kanyada jechuun
itaala ummata Kaynada jechuu dha. Dubarti barredu fi
cimtuu turtee.

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo,
means ‘daughter of the people of Kanyada’. She was a
strong and beautiful woman.

Yeroo abban isaani isaan fudhachudhaf dhufu ijoolen
deemu hinbarbanne. Ijoolen Nyar-Kanyadan akka isaani
waliin demtu kadhaate. Ishe akka kofuu jette, akkan
jetten, “Ani magalaa deemuudhaf bayeen dulomme
kanaafu ani asumatin isin eega.”

When their father came to fetch them, they did not want
to leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with
them to the city. She smiled and said, “I am too old for
the city. I will be waiting for you to come to my village
again.”
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Eegaa kenna sana bantee booda, Nyar-Kanyadan Gara galgalaa shahii chayi wajjiin dhugan. Akkoo isaani

akaakilee ishee hala ummaa tureen ibifitee. maallaga lakka'udhan gargaran.
After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed At the end of the day they drank chai tea together. They
her grandchildren in a traditional way. helped grandmother to count the money she earned.
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Muka gubbaa korani bishaan kessati kufan.

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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Guyyaa ganama tokko Odongon sa’atti akko isaa gara
margati ofee. sawaan suni gara masii ollati sente.
Abbaan maasii sana bayee Odongoti aare. Bayee isaan
lolee. Guyyaa sanairra calgabee gurbichi sanii akka masii
namaa hinseene ofegganno gari godhe.

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that
the cows did not get into trouble again.
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Barii isaa abban isaan ijoole sana Akko isaani birati disee Odongo fi Apiyon akkoo isaani hojii manaatin gargaaran.

gara magaalaa deebi’e. Buphaa fi kuddara sassabudhan gargaaran.
The next day, the children’s father drove back to the city Odongo and Apiyo helped their grandmother with
leaving them with Nyar-Kanyada. household chores. They fetched water and firewood.

They collected eggs from the chickens and picked greens
from the garden.
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